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ESTABLISHING IN vig
WORLD Ty SOVEREIGNTY
OF THE AtMIGHTY Pnh
O, Tikkun olam, which
means "mending the
world," is an anc 1ent
Hebrew phrase that has
acquired additional resq.
nance in modern times, |n
Its setting in this prayer,
I'takken olam means “to
establish the world in the
kingdom of the Almighty
[Shaddai),” or to bring
about God's rule on earth.
In contemporary usage it
refers to the betterment
of the world, including the
relief of human suffering,
the achievement of peace
and mutual respect among
peoples, and protection
of the planet itself from
destruction.

(adapted from Arthur Green)

THE BIBLICAL VERSES

OF MALKHUYOT/SOVER-
EIGNTY. Whereas the Book
of Psalms, some books of
the Prophets, and the later
rabbinic tradition take for
granted that God is natu-
rally referred to as King,
these three verses are the
only verses in the entire
Five Books of Moses that
expressly connect God

to kingship. Perhaps this
omission reflects a desire
to further distance Juda-
ism from the surround-
ing idolatrous nations, in

i ) e deity.
which the human monarch was often seen as a manifestation of th y.

A NOTE ON THE TRANSLATION OF BIBLICAL VERSES. The

meanings and emphases of the

: ir litugi i times differ
verses of Malkhuyot, Zikhronot, and Shofarot in their litugical settings some

. I \
from their meanings in their biblical contexts. The trans

lations here reflect that shift—

lish renditions, such as the JPS

i : thar Eng
varying, when appropriate, from some of the fami eI

’ i ment’s Tor
translation used in £tz Hayim, the Conservative move
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LIFT UP HIGH, O YOU GATES; LIFT UP THE ETERNAL DoQRS \N«a)nh " 42 “heavenly city.
D2 nna. Classically, “Jerusalem” refers to both the city on i"  the gates of Jerusalem
each reflective of the other. “Gates” and “doors” refer n~0; O;:ey resence of God enters
or the Temple, but also to “cosmic doors,’ through which the p

the world.
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